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A WARNING

IMPORTANT - READ CAREFULLY AND KEEP
FOR FUTURE REFERENCE. YOUR CHILD 'S
SAFETY MAY BE AFFECTED IF YOU DO NOT
FOLLOW THESE INSTRUCTIONS.

FAILURE TO COMPLY WITH THE MANU-
FACTURER’S INSTRUCTIONS CAN LEAD TO
SERIOUS INJURY OR DEATH OF THE PAS-
SENGER/RIDER!

» Never leave the child unattended in the seat.

* Always use the restraint system.

* Do not modify the product in any way.

* Do not use the seat if any part is broken.

« If in doubt, contact your local dealer or
Customer Support.

» Check that all parts of the bicycle function
correctly with the seat mounted.

* Ensure that all the locking devices are
engaged before use.

* The movability of the handle bar could be
reduced by the seat.

» For optimum comfort and safety, make sure
that the seat does not slope forwards, risking
the child to slide out of it. The backrest of the
seat should slope backwards slightly.

* Do not use cleaning solvents. Clean only with
mild soap and water.

FR

A AVERTISSEMENTS

IMPORTANT - LISEZ ATTENTIVEMENT CES

INSTRUCTIONS ET CONSERVEZ-LES POUR
REFERENCE FUTURE. LEUR NON-RESPECT
POURRAIT COMPROMETTRE LA SECURITE
DE VOTRE ENFANT.

UNE UTILISATION NON CONFORME AUX
INSTRUCTIONS DU PROPRIETAIRE PEUT
PROVOQUER DES BLESSURES GRAVES,
VOIRE MORTELLES, POUR L'ENFANT OU LE
CYCLISTE !

* Ne laissez jamais I'enfant sans surveillance
dans la remorque.

» Toujours utiliser le systéme de retenue.

* Ne modifiez pas le siege.

» N'utilisez pas le sieége si une piece est cassée.

* En cas de doute, contactez votre revendeur
local ou le service clientele.

» \VVérifiez que toutes les piéces de la bicyclette
fonctionnent correctement une fois le siege
monté.

» S'assurer que tous les dispositifs de
verrouillage sont enclenchés avant utilisation

* La mobilité du guidon pourrait étre réduite
par l'installation du siege.

* Pour le confort et la sécurité de votre enfant,
vérifiez que le siége ne penche pas vers
I'avant, ce qui pourrait faire glisser I'enfant. Le
siege doit étre légerement incliné vers l'arriére.

* N'utilisez pas de solvants de nettoyage.
Nettoyez-le uniqguement avec du savon doux
et de I'eau.

ES

A ADVERTENCIA

IMPORTANTE: LEA DETENIDAMENTE ESTAS
INSTRUCCIONES Y CONSERVELAS PARA
FUTURAS CONSULTAS. SI NO SIGUE ESTAS
INSTRUCCIONES, PUEDE PONER EN PELI-
GRO LA SEGURIDAD DE SU HIJO.

IEL INCUMPLIMIENTO DE LAS INSTRUCCIO-
NES DEL FABRICANTE PUEDE PRODUCIR
LESIONES GRAVES E INCLUSO LA MUERTE
DEL PASAJERO/CICLISTA!

* No deje nunca al nifio sin supervision en el
asiento.

» Usar siempre el sistema de retencion.

« No modifique el producto en forma alguna.

» No utilice la silla si alguna de sus piezas esta rota.
* En caso de duda, pdngase en contacto con su
distribuidor local o con el servicio de atencion

al cliente.

» Compruebe que todas las piezas de la
bicicleta funcionan correctamente con el
asiento montado.

* Asegurarse de que todos los dispositivos de
cierre estan engranados antes del uso.

* La silla podria reducir la movilidad del manillar.

* Para lograr la maxima seguridad y comodidad,
asegurese de gue el asiento no se incline
hacia delante, con el posible riesgo de que
el nifo se deslice fuera de él. El asiento debe
inclinarse ligeramente hacia atras.

» No utilice disolventes de limpieza. Limpielo
Unicamente con jabdn suave y agua.

DE

A WARNUNG

WICHTIG - LESEN SIE DIESE ANLEITUNG
SORGFALTIG DURCH UND BEWAHREN SIE
SIE ZUM NACHSCHLAGEN AUF. DIE SICHER-
HEIT DES KINDES KANN BEEINTRACHTIGT
WERDEN, WENN SIE DIESE ANWEISUNGEN
NICHT BEFOLGEN.

DIE NICHTEINHALTUNG DER ANWEISUN-
GEN DES HERSTELLERS KANN ZU
SCHWEREN VERLETZUNGEN BIS HIN ZUM
TOD DES BEFORDERTEN KINDES UND

DES FAHRRADFAHRERS FUHREN!
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 Lassen Sie das Kind niemals unbeaufsichtigt
im Kindersitz.

Verwenden Sie immer das Ruckhaltesystem.
Modifizieren Sie den Sitz nicht.

Der Sitz darf nicht verwendet werden, wenn
irgendein Teil defekt ist.

Wende Dich im Zweifelsfall an Deinen
Handler vor Ort oder an den Kundendienst.
Stellen Sie sicher, dass das Fahrrad bei
montiertem Sitz voll funktionsfahig ist.
Vergewissern Sie sich vor Gebrauch, dass
alle Verriegelungen eingerastet sind.

Der Sitz kann die Beweglichkeit des Lenkers
beeintrachtigen.

Achten Sie flur optimalen Komfort und
Sicherheit darauf, dass der Sitz nicht nach
vorne geneigt ist, da das Kind sonst von der
Sitzflache rutschen kénnte. Der Sitz sollte
leicht nach hinten geneigt sein.

Verwenden Sie keine atzenden Reinigungsmittel.
Reinigen Sie den Kindertransporter nur mit
milder Seife und Wasser.

NL

A WAARSCHUWING

BELANGRIJK - BEWAAR DEZE INSTRUC-
TIES ALS TOEKOMSTIG NASLAGWERK. DE
VEILIGHEID VAN HET KIND KOMT IN HET
GEDRANG ALS U DEZE INSTRUCTIES NIET
OPVOLGT.

ALS U ZICH NIET HOUDT AAN DE
VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VAN DE FABRI-
KANT, KAN DAT LEIDEN TOT ERNSTIG LET-
SEL OF DOOD VAN HET KIND OF DE INZIT-
TENDE/FIETSER.

* Laat het kind nooit alleen achter in het zitje.

 Altijd het veiligheidstuigje gebruiken.

» Verricht geen aanpassingen aan het zadel.

* Gebruik het zitje niet als een onderdeel
defect is.

* Neem in geval van twijfel contact op met uw
plaatselijke dealer of de klantenservice.

» Controleer of alle fietsonderdelen correct
functioneren als het zitje op de fiets is
gemonteerd.

» Zorg ervoor dat alle
vergrendelingsmechanismes vast zitten voor
dat je het product gebruikt

* De beweeglijkheid van het fietsstuur kan
afnemen door het zitje.

» Zorg voor optimaal comfort en veiligheid van
uw kind en controleer of het zitje niet naar
voren helt, waardoor het kind eruit zou kunnen
glijden. Het zitje moet iets naar achteren hellen.

» Gebruik geen agressieve reinigingsmiddelen.
Alleen reinigen met water en milde zeep.

5560136001

PT

A AvIsOs

IMPORTANTE - LEIA COM ATENCAO

E GUARDE PARA REFERENCIA FUTURA. A
SEGURANCA DA CRIANCA

PODERA SER AFETADA SE ESSAS
INSTRUCOES NAO FOREM SEGUIDAS.

NAO SEGUIR AS INSTRUCOES DO
FABRICANTE PODERA CAUSAR
FERIMENTOS GRAVES OU MORTE AO
PASSAGEIRO/CONDUTOR!

» Jamais deixe a criangca sem supervisao

na cadeirinha infantil.

Utilize o cinto de seguranca sempre que o seu

filho estiver no assento.

Nao modifique a cadeirinha.

Na&o use a cadeirinha se qualguer uma de suas

partes estiver quebrada.

Em caso de duvida, contacte o seu

concessionario local ou o Servico de Apoio ao

Cliente.

Verifique se todas as pecas da bicicleta

funcionam corretamente com a cadeirinha

montada.

Verifigue se todos os pontos de encaixe estédo

bem fixos antes de usar o produto.

A mobilidade do guiddo pode ser reduzida

pela uma cadeirinha.

Para proporcionar o maximo de conforto e

seguranca, certifiqgue-se de que a cadeira ndo

incline para frente, o que poderia fazer com

que a crianca deslizasse para fora dela. A

cadeira deve inclinar-se ligeiramente para tras.

* N&o use solventes de limpeza. Limpe somente
com sabao neutro e dgua.

IT

A ATTENZIONE

IMPORTANTE - LEGGERE ATTENTAMENTE

E CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI PER
CONSULTARLE IN FUTURO. LA SICUREZZA
DEI TUOI BAMBINI POTREBBE ESSERE A
RISCHIO SE NON SEGUI QUESTE ISTRUZIONI

LA MANCATA OSSERVAZIONE DELLE IS-
TRUZIONI DEL PRODUTTORE PUO CAU-
SARE GRAVI INFORTUNI O LA MORTE DEL

PASSEGGERO/UTENTE.
* Non lasciare mai il bambino incustodito sul
seggiolino.

» Utilizzare sempre il sistema di ritenuta.

» Non modificare il seggiolino.

» Non utilizzare il seggiolino nel caso una
parte qualsiasi fosse rotta.



* In caso di dubbi, contattare il rivenditore
locale o il Servizio clienti.

« Verificare che tutte le parti della
bicicletta funzionino correttamente
una volta montato il seggiolino.

* Prima dell' uso assicurarsi che tutti
i meccanismi dibloccaggio siano
correttamente agganciati.

* | movimenti del manubrio potrebbero essere
limitati dal seggiolino.

* Per la massima sicurezza e comfort,
verificare che il seggiolino non sia inclinato
in avanti, in modo da evitare che il bambino
possa scivolare. Il seggiolino deve inclinarsi
leggermente all'indietro.

» Non usare solventi per la pulizia, ma solo
sapone neutro e acqua.

sV

A VARNING

VIKTIGT - LAS INSTRUKTIONERNA NOGA
OCH SPARA DEM FOR FRAMTIDA BRUK. OM
DU INTE FOLJER INSTRUKTIONERNA KAN
DET PAVERKA BARNETS SAKERHET.

OM TILLVERKARENS ANVISNINGAR INTE
FOLJS KAN PASSAGERAREN DRABBAS AV
ALLVARLIGA SKADOR ELLER DODSFALL.

* Ldmna aldrig barnet utan uppsikt i barnsatet.

* Anvand alltid baltessystemet.

+ Andra inte satet.

» Anvand inte cykelbarnstolen om nagon av
dess delar éar trasig.

* For mer information, kontakta din lokala
aterforséljare eller kundtjénst.

» Kontrollera att samtliga delar pa cykeln
fungerar korrekt nar barnsatet ar monterat.

« Se till att alla Idsanordningar ar sparrade innan
du anvander vagnen.

» Satet kan goéra att styrets rorlighet minskar.

« Kontrollera att satet inte lutar framat, vilket kan
gbra att barnet sitter obekvamt eller riskerar
att glida ur satet. Satet ska luta ndgot bakat.

« Anvand inte [6sningsmedel for att rengodra
barnvagnen. Det récker med vatten och ett
milt tvattmedel.

DA

A ADVARSEL

VIGTIGT - LAES DENNE VEJLEDNING OM-
HYGGELIGT OG GEM DEN FOR FREMTIDIG
REFERENCE. DU RISIKERER AT UDSATTE
DIT BARN FOR FARE, HVIS DU IKKE FOLGER
ANVISNINGERNE | DENNE VEJLEDNING.

MANGLENDE OVERHOLDELSE AF PRO-
DUCENTENS ANVISNINGER KAN FORE TIL
ALVORLIGE SKADER ELLER D@D FOR
PASSAGEREN/CYKLENS FORER!

» Efterlad aldrig barnet uden opsyn i seedet.

* Brug altid selen

» Saedet ma ikke tilpasses eller ombygges.

* Brug ikke saedet, hvis nogen del af det er i stykker.

* Hvis du er i tvivl, skal du kontakte din lokale
forhandler eller kundeservice.

* Tjek, at alle cyklens dele fungerer korrekt
med saedet monteret.

« Sikre, at alle laseanordninger er last for brug.

* Styrets bevaegelighed kan formindskes af saedet.

* For at sikre optimal komfort og sikkerhed for
barnet skal du sikre, at seedet ikke skraner
fremad, sa barnet risikerer at glide ud af det.
Saedet skal haelde en smule bagud.

* Undlad at anvende renggringsmidler. Rengar
kun med mild saebe og vand.

NO

A ADVARSEL

VIKTIG - LES N@YE OG TA VARE PA SOM
REFERANSE. HVIS DU IKKE FOLGER DISSE
INSTRUKSJONENE, KAN DET GA UT OVER
BARNETS SIKKERHET.

UNNLATELSE AV A F@LGE PRODUSENTENS
INSTRUKSJONER KAN MEDFURE ALVORLIG
PERSONSKADE ELLER D@D FOR PASSAS-
JEREN/SYKLISTEN.

* La aldri barnet vaere uten tilsyn i barnesetet.

» Bruk alltid sikringsselene.

* [kke modifiser setet.

* Bruk ikke barnesetet dersom en del av det
er gdelagt.

* Hvis du er i tvil, kontakt din lokale forhandler
eller kundestgtte.

* Sjekk at sykkelen fungerer som den skal,
med barnesetet pamontert.

« Kontroller at alle lasemekanismer er aktivert
for bruk.

« Setet kan gjore det vanskeligere & bevege
pa styret.
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* Av hensyn til barnets komfort og sikkerhet
ma barnesetet ikke skrane nedover framover,
slik at barnet kan gli ut av det. Ryggstatten
bar skrane svakt bakover.

« [kke bruk lzsemidler til rengjoring. Bruk kun
vann og mild sape.

Fl

A VAROITUS

TARKEAA - LUE HUOLELLISESTI JA PIDA
TALLESSA. NAIDEN OHJEIDEN JATTAMINEN
NOUDATTAMATTA VOI VAIKUTTAA LAPSEN
TURVALLISUUTEEN.

VALMISTAJAN OHJEIDEN NOUDATTAMATTA
JATTAMINEN VOI AIHEUTTAA VAKAVIA
VAMMOJA TAI KUOLEMANVAARAN LAP-
SELLE TAI KAYTTAJALLE.

« Ala milloinkaan jata lasta valvomatta
kuljetuskarryyn.

» Kayta aina turvavaljaita.

+ Ald muokkaa istuinta.

+ Al kayta istuinta, jos jokin sen osa on viallinen.

» Jos olet epavarma, ota yhteytta paikalliseen
jalleenmyyjaan tai asiakastukeen.

 Tarkista, etta kaikki polkupydran osat toimivat
oikein istuimen ollessa kiinnitettyna.

» Tarkasta ennen kayttoa, etta kaikki
lukituslaitteet on lukittu.

« Lastenistuin voi rajoittaa myds ohjaustangon
likerataa.

» Jotta lapsen asento olisi optimaalinen ja
mukava, varmista, ettei istuin vieta eteenpain.
Muutoin lapsi liukuu istuimelta. Istuimen tulisi
kallistua hieman taaksepain.

« Ala kayta puhdistamiseen liuottimia. Puhdista

vain miedolla pesuaineella ja vedella.
IS

A VIDVORUN

MIKILVAGT - LESID VANDLEGA OG
GEYMID TIL SIDARI NOTA. ORYGGI
BARNSINS KANN AD VERA STEFNT
[ HAETTU EF EKKI ER FARID EFTIR
PESSUM LEIDBEININGUM.

MISBRESTUR A bVI AD FYLGJA
LEIDBEININGUM FRAMLEIDANDA GETUR
LEITT TIL ALVARLEGRA MEIBSLA EPA
DAUDPA FARPEGA/HJOLREIDAMANNS!

« Skiljid barnid aldrei eftirlitslaust i barnastdlnum.

* Notid avallt 6ryggisbeisli barnabilstols

* Breytid saetinu ekki.

» Notid ekki seetid ef einhver hluti pess er
brotinn.
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« Ef pu ert i vafa skaltu hafa samband vid
soluadila pinn eda pjonustuver.

» Athugadu ad allir hlutar reidhjolsins virki rétt
med saetid uppsett.

* Geetid pess ad laesingar séu lokadar adur en
notkun hefst.

* Saetid kann ad draga ur hreyfanleika styrisins.

* Fyrir hdmarkspasgindi og -6ryggi skal passa
ad saetid hallist ekki fram, svo ad heetta sé 4 ad
barnid renni Ur pvi. Seetid aetti ad halla orlitid
aftur a bak.

* Notid ekki hreinsiefni. Hreinsid adeins med
mildri sdpu og volgu vatni.

ET

A HOIATUS

NB! LUGEGE NEED JUHISED HOOLIKALT
LABI JA HOIDKE ALLES EDASISEKS KASU-
TUSEKS. NENDE JUHISTE EIRAMINE VOIB
SEADA OHTU LAPSE TURVALISUSE.

TOOTJA JUHISTE RIKKUMINE VOIB
POHJUSTADA KAASSOITJALE VOI JUHILE
TOSISEID VIGASTUSI VOI LOPPEDA SUR-
MAGA!

» Arge jatke last kunagi kandekotti
jarelevalveta.

» Kasutage alati turvaststeemi.

+ Arge muutke istet.

« Arge kasutage istet, kui méni selle osa on katki.

» Kahtluse korral votke Uhendust kohaliku
edasimuUja voi klienditoega.

» Kontrollige, et kdik jalgratta funktsioonid
todtavad digesti, kui iste on paigaldatud.

* Veenduge, et kdik ndutavad
lukustusseadmed oleksid enne kasutamist
korralikult rakendatud.

* Lapseiste voib vahendada juhtraua liikuvust.

* Optimaalse mugavuse ja turvalisuse
tagamiseks veenduge, et iste poleks ettepoole
kaldu, nii et laps voiks sellest valja libiseda. Iste
peaks olema kergelt tahapoole kaldu.

 Arge kasutage puhastuslahuseid. Peske
ainult 6rna seebi ja veega.

Lv

A BRIDINAJUMS

SVARIGI! UZMANIGI IZLASIET UN
SAGLABAJIET TURPMAKAI UZZINAL
SO NORADIJUMU NEIEVEROSANA VAR
APDRAUDET BERNA DROSIBU.

RAZOTAJA NORADIJUMU NEIEVEROSANA
VAR IZRAISIT NOPIETNAS VAI NAVEJOSAS
TRAUMAS PASAZIERIM/VADITAJAM!



* Nekada gadijuma neatstajiet bérnu turétaja
bez uzraudzibas.

* Vienmér lietojiet aizsardzibas sistému.

* Neparveidojiet sédekli.

* Nelietojiet seédekli, ja ir salizusi kada no ta dalam.

» Ja rodas Saubas, sazinieties ar vietéjo
izplatitaju vai klientu atbalsta dienestu.

» Parbaudiet, vai péc sédekl|a uzstadisanas
visas velosipéda dalas darbojas pareizi.

* Pirms lietoSanas noteikti jaiedarbina visas
blokéjosas ierices.

» Uzstadits sédeklis var ierobezot stres
vadamibu.

* Lai nodrosinatu optimalu komfortu un
droSibu, gadajiet, lai sédeklis nesasvértos uz
prieksu, jo tadgjadi pastav risks, ka bérns var
izslidét no seédekla. Sédeklitim jabut nedaudz
noliektam uz aizmuguri.

» Neizmantojiet tirisanas skidinatajus. Tiriet,
izmantojot tikai vajas ziepes un Gdeni.

LT

A |SPEJIMAS

SVARBU. ATIDZIAI PERSKAITYKITE

SIAS INSTRUKCIJAS IR PASILIKITE JAS,

KAD GALETUMETE NAUDOTI ATEITYJE.
NEATSIZVELGUS | SIAS INSTRUKCIJAS, GALI
BUTI SUMAZINTAS JUSU VAIKO SAUGUMAS.

NESILAIKANT GAMINTOJO INSTRUKCIJU,
KELEIVIS / VAZIUOTOJAS GALI PATIRTI
RIMTU AR NET MIRTINY SUZEIDIMU!

» Niekada nepalikite Sioje nesynéje esancio
vaiko be priezidros!

* Visada naudokite prisegimo sistema.

» Jokiu badu nemodifikuokite sédynés.

* Nenaudokite kédutes, jei pazeista kuri nors
jos dalis.

» Jei jums kyla dvejoniy, kreipkités j vietinj
prekybos atstova arba klienty aptarnavimo
tarnyba.

« Patikrinkite, ar pritvirtintus kédute tinkamai
veikia visos dviracio dalys.

* Pries pradédami naudoti jsitikinkite, ar visi
fiksavimo jtaisai yra sujungti.

* Sumontuota kéduté gali trukdyti tinkamai
judinti vaira.

» Siekdami uztikrinti optimaly komfortg ir
sauga, patikrinkite, ar kéduté nepasvirusi j
priekj, kad vaikas i$ jos neisslysty. Sédyné
turéty Siek tiek pasvirti atgal.

* Nenaudokite tirpikliy. Valykite tik Svelniu
plovikliu ir vandeniu.

UK

A NONEPEA>KEHHS
BAXKAUBO. YBAXKHO MPOYNTAMNTE
TA 3BEPITAVTE ANA AOBIAKN B
MAMBY THbOMY. HEBMKOHAHHSA
LX IHCTP\/KLlll?l MO>KE BIMAMHY T
HA BEIIMEKY ANTUHW.

HEAOTPVMAHHSA IHCTPYKLIM HCTPYKLIV
BVIPOBHVKA MOXXE MPN3BECTN AO
TAXKKOIo TPABMYBAHHA ABO CMEPTI
MACAXKPA Y1 KEPMAHNYAI

* HiKOAW He 3aAMLLIanTe AVTVHY B KPICAI 6e3
HarAsAY.

* 3aBXKAU BUKOPUCTOBYMTE cUCTeMY dikcaLyi.

He 3MiHINTe KPICAO B YXOAEH CroCib.

He BrKOPUCTOBYWMTE KPICAO 3i 3AaMaHUMU

AETAAAMM.

AKLLIO CyMHIBaETECSH, 3BEPHITLCA AQ MICLIEBOMO

AMAEPA aDO CAYYKOU MIATPUMKI KAIEHTIB.

YCTaHOBUBLLIM KPICAO, MepeBIpTe,

YN HAAEXKHO MPaLFoOTb i3 HUM YCi YaCTUHM

BeAOCUMNeAa.

[Nepea BUKOPUCTaHHAM NnepexkoHamTecs, Lo

BCi diKCaToOpU 3aKPINAeHo.

KpicAO MOXKe 3MEHLLNTU Alanas3oH, Y KoMy

MOBEPTAETbCA KEPMO.

e AAA MOBHOLIHHOMO KOMPOPTY M Hesnexkun

BaLLOI AUTVIHW MepeKoHamTecs, LLO KPICAO

He HaxXMAeHe Brepea, Lo CTaHOBUTb PU3MK

CMOB3aHHA AUTUHU 3 HBOTO. CUAIHHS

MOBUMHHO MaTW HEBEAUKMIM HAXMA Ha3aA.

He BMKOpPUCTOBYITE OUMLLLYBaAbHI

PO3UYMHHKIKN. AASA OUMLLIEHHSA BYKOPWCTOBYNTE

AMLLE M'AKNM PO3UYVIH BOAM 3 MUAAOM.

PL

A OSTRZEZENIE

WAZNE — PRZECZYTAJ UWAZNIE TE
INSTRUKCJE | ZACHOWA ZACHOWAUJ
JE NA PRZYSZtOSC. W PRZYPADKU
NIEPRZESTRZEGANIA TYCH INSTRUKCJI
BEZPIECZENSTWO DZIECKA MOZE BYC
ZAGROZONE.

NIEPRZESTRZEGANIE ZALECEN PRO-

DUCENTA MOZE PROWADZIC DO

POWAZNYCH OBRAZEN LUB SMIERCI

DZIECKA ALBO OSOBY KIERUJACEJ!

» Nigdy nie nalezy pozostawiac dziecka w
foteliku bez opieki.

* Zawsze uzywaj systemu zapiec.

* Nie wolno modyfikowac fotelika.
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* Nie nalezy uzywac fotelika, jesli jakakolwiek
jego czesd jest uszkodzona

* W razie watpliwosci nalezy skontaktowac sie
z lokalnym sprzedawca lub dziatem obstugi
klienta.

* Sprawdz, czy po zamocowaniu fotelika
wszystkie czesci roweru dziatajg prawidtowo.

» Upewnij sie przed uzyciem, czy wszystkie
urzadzenia blokujgce sg witgczone.

» Poruszanie kierownicg z zainstalowanym
fotelikiern moze by¢ trudniejsze.

» Dla wygody i bezpieczeristwa upewnij sie, ze
fotelik nie pochyla sie do przodu, a dziecko
nie wysuwa sie z niego. Fotelik powinien byc¢
nachylony lekko do tytu.

» Nie uzywac rozpuszczalnikdw czyszczacych.
Czyscic tylko za pomoca delikatnego mydta
i wody.

Cs

A UPOZORNENI

DULEZITE - PRECTETE SI POZORNE
TYTO POKYNY A UCHOVEJTE S| JE PRO
BUDOUCI POUZITI. PRI NEDODRZENI
TECHTO POKYNU MUZE BYT OHROZENA
BEZPECNOST DITETE.

V PRIPADE NEDODRZENI POKYNU
VYROBCE HROZI VAZNE ZRANENI NEBO
| SMRT PASAZERA CI CYKLISTY.

» Nikdy nenechavejte dité v sedacce nebo
voziku bez dohledu.

» Vzdy pouzivejte zadrzny systém.

* Sedacku nijak neupravujte.

» Je-li sedacka jakkoli poskozend, nepouzivejte ji.

» V pfipadé pochybnosti se obratte na mistniho
prodejce nebo zakaznickou podporu.

* AZ sedacku namontujete, zkontrolujte, zda
vSechny soucasti kola stale funguii tak, jak maji.

» Pred pouzitim si ovérte, Ze jsou vsechny
zajistovaci prvky zaklesnuty.

» Cyklosedacka mize omezit pohyblivost
riditek.

« KvUli zajisténi maximalniho bezpedi a pohodli
nesmi byt sedacka naklonéna dopredu. Pri
takovém nastaveni riskujete vyklouznuti
ditéte ze sedacky. Sedacka by se méla mirné
naklanét dozadu.

« K ¢isténi nepouzivejte rozpoustédia. Cistént
provadejte mydlovou vodou.

HU

A FIGYELMEZTETES
FONTOS! GONDOSAN TANULMANYOZZA
AT ES ORIZZE MEG EZT AZ

UTMUTATOT! HA NEM TARTJA BE AZ
UTMUTATO JAVASLATAIT, GYERMEKET
KOCKAZATNAK TESZI K.
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A GYARTO UTASITASAINAK BE NEM
TARTASA A GYERMEK ES/VAGY A
KEREKPAROS SULYOS SERULESET VAGY
AKAR HALALAT IS OKOZHATJA.

* Soha ne hagyja a gyereket felligyelet nélkul a
hordozdban.

» Mindig hasznalja a biztonsagi felszerelést.

* Ne végezzen modositasokat az Ulésen.

* Ne hasznalja az Ulést, ha valamely része torott.

* Ha kétségei vannak, forduljon a helyi
keresked®dhdz vagy az Ugyfélszolgadlathoz.

* Ellendrizze, hogy a kerékpar minden része

megfelelden mUkodik-e Ugy, hogy fel van

szerelve ra az Ulés.

Ellendrizze, hogy hasznalat elétt minden

rogzitd szerkezet be legyen kapcsolva.

Az Ulés korlatozhatja a kormanyrud

mozgathatdsagat.

A maximalis kényelem és biztonsag érdekében

Ugyelien arra, hogy az Ulés ne lejtsen eldrefelé,

nehogy a gyermek lecsusszon rola. Az Ulésnek

enyhén hatrafelé kell déInie.

* A babakocsi tisztitdsahoz ne haszndljon oldodszert.
Csak kiméld szappannal és vizzel tisztitsa.

RO

A AVERTISMENTE

IMPORTANT - A SE CITI CU ATENTIE

SI A SE PASTRA PENTRU CONSULTARE
ULTERIOARA. DACA NU

URMATI INSTRUCTIUNILE POATE FI
AFECTATA SIGURANTA COPILULUI.

IN CAZUL IN CARE NU RESPECTATI
INSTRUCTIUNILE PRODUCATORULUI, SE
POATE AJUNGE LA RANIREA GRAVA SAU
LA DECESUL PASAGERULUI/BICICLISTULUI!

» Nu lasati niciodata copilul nesupravegheat in
scaun.

« Utilizati intotdeauna sistemul de prindere.

* Nu modificati scaunul.

* Nu utilizati scaunul daca exista componente
rupte.

» Daca aveti nelamuriri, contactati distribuitorul
local sau asistenta pentru clienti.

« Verificati ca toate componentele bicicletei sa
functioneze corect cu scaunul montat.

* Asigurati-va ca toate dispozitivele de blocare
sunt inchise inainte de a utiliza produsul.

» Scaunul poate reduce mobilitatea ghidonului.

» Pentru confort si siguranta optime, aveti
grija ca scaunului sa nu fie inclinat spre
inainte, astfel incat sa existe posibilitatea
alunecarii copilului. Scaunul trebuie sa se
incline usor Inapoi.

» Nu utilizati solventi de curatare. Curatati

nuMai CuU apa Si CU sapun Neagresiv.
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A UPOZORNENIE

DOLEZITE - DOSLEDNE S| PRECITAJTE
TIETO POKYNY A UCHOVAJTE ICH NA
BUDUCE POUZITIE. PRI NEDODRZANI
TYCHTO POKYNOV MOZE BYT OHROZENA
BEZPECNOST VASHO DIETATA.

NEDODRZANIE POKYNOV VYROBCU MOZE
VIEST K VAZNEMU ZRANENIU ALEBO UMR-
TIU DIETATA ALEBO JAZDCA!

« Dieta v sedacke nikdy nenechavajte bez dozoru.

» Pouzivajte vzdy upevrhovaci systém.

» Sedacku Ziadnym spdsobom neupravujte.

» Sedacku nepouzivajte, ak je niektora jej Cast

zlomena.

Ak si nie¢im nebudete isti, obratte na

miestneho predajcu alebo oddelenie

zakaznickej podpory.

Skontrolujte, &i véetky ¢asti bicykla funguju pri

namontovanej sedacke spravne.

Pred pouzivanim sa uistite, ze vsetky

zaistovacie zariadenia suU zaistené.

Sedacka modze znizit pohyblivost riadidiel.

V zaujme optimalneho pohodlia a bezpecnosti

sa presvedcte, ¢i sa sedacka nenaklana

dopredu, ¢im by vznikalo riziko, ze z nej dieta

vykizne. Detské sedacka na bicykel by malo

mirnym sklonom smerovat dozadu.

« Na ¢istenie nepouzivajte rozpustadla. Cistite iba
pomocou jemného saponatu a vody.

SL

A OPOZORILO

POMEMBNO - POZORNO PREBERITE IN
SHRANITE ZA POZNEJSO UPORABRO. CE NE
UPOSTEVATE NAVODIL, LAHKO OGROZITE
OTROKOVO VARNOST.

NEUPOSTEVANJE PROIZVAJALCEVIH
NAVODIL LAHKO PRIPELJE DO HUDIH
POSKODB ALI CELO SMRTI POTNIKA/KOLE-
SARJA!

* V sedezu otroka nikoli ne pustite brez nadzora.

» VVedno uporabljajte sistem drzal.

* Sedeza ne spreminjajte.

* Ne uporabljajte sedeza, Ce je kateri koli del
poskodovan.

« Ce ste v dvomih, se obrnite na lokalnega
prodajalca ali oddelek za podporo
uporabnikom.

» Preverite, ali vsi deli kolesa delujejo pravilno,
tudi kadar je namescen sedez.

* Pred uporabo preverite, ali so vsi zapahi aktivirani.
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* Zaradi sedeza bo morda okretnost krmila slabsa.
» Za optimalno udobje in varnost se prepricajte,
da sedez ni nagnjen naprej, saj bi lahko otrok
zdrsnil iz njega. Otroski sedez se mora nagniti

rahlo nazaj.
» Za Ciscenje ne uporabljajte topil. Izdelek cistite
samo z blagim milom in vodo.

BG

A NPEAYNPEXXAEHVE

BAXXHO - MPOYETETE BHVIMATEAHO
SAMA3ETE 3A CMNPABKA B BbAELLE.
BE3OMACHOCTTA HA AETETO

MOXE AA BbAE 3ACEMHATA, AKO

HE CAEABATE TE3M MHCTPYKUM.

HECMA3BAHETO HA MHCTPYKUMNTE 3A
BE3OIMACHOCT HA MPOVSBOAMTEAA
MOXXE AA AOBEAE AO CEPMO3HM
HAPAHABAHNA NAN CMBPT

HA MBTHMKA/BOAAYHA!

* HMKOra He oCcTaBanTe ACTETO Be3 HaA30p B
cepankaTa.

BuHarn nsnoAseamnTe cuctemarta 3a
3aAbPYKaHE.

He npaBuTe HMKAKBM MPOMEHM B MPOAYKTA.
He n3noA3BanTe cepankaTa, ako HAKOA HerHa
UacT e cuymneHa.

AKO Ce CbMHABATE, Ce CBbOYKETEe C MeCTHUA
ThProBeL, MAK OTAEAA 3a MOAAPBKKA Ha
KAVEHT.

[NpoBepeTe AaAM BCUYKM YaCTU Ha
BeAOCMNEeAd QYHKLMOHMPAT MPaBUAHO C
MOHTMPaHaTa CepAaAKa.

YBepeTe ce, Ye BCUYKM YCTPOWCTBA 3a
3aKAKOUYBaHE Ca akTUBKPaHK MpeAm
13MOA3BaHe.

[MOABMYKHOCTTa Ha KOPMUAOTO MOXKE Ad BbAe
HaMaAeHa OT cepankaTa.

3a onTrMaAeH KOMPOpPT 1 6e30MacHOCT

Ha AETETO Ce yBepeTe, Ye CepankaTa He e
HaKAOHEeHa HampeA, Thil KaTo Taka AETETO
MOYKE Ad M3MaAHEe OT Hesd. AeTckaTa Cepanka
TPAOBaA Ad CE& HAaKAGHA AEKO Ha3aA.

He 13noA3BanTe noymcTeaLm
Pa3TBOPUTEAN. [NOYMCTBaANTE CaMO C HeXXeH
canyH 1 Boaa.

5563165001



HR

A UPOZORENJE

VAZNO - PAZLJIVO PROCITAJTE |
SACUVAJTE ZA BUDUCU UPOTREBU. SIG-
URNOST DJETETA MOZE BITI UGROZENA
AKO SE NE PRIDRZAVATE OVIH UPUTA.

NEPRIDRZAVANJE UPUTA PROIZVODACA
MOZE DOVESTI DO OZBILINIH OZLJEDA ILI
SMRTI PUTNIKA ILI VOZACA!

* Dijete u nosiljci nikada nemojte ostavljati bez
nadzora.

» Uvijek upotrebljavajte sigurnosne pojase.

* Nemojte preuredivati sjedalicu.

* Nemojte upotrebljavati sjedalicu ako je bilo
koji njezin dio neispravan.

» Ako niste sigurni, obratite se lokalnom
trgoveu ili korisnickoj podrsci.

» Nakon sto postavite sjedalicu provjerite
funkcioniraju li svi dijelovi bicikla ispravno.

* Prije uporabe kolica, provjerite jesu li svi
dijelovi za uc¢vrscivanje ispravni.

* Sjedalica bi mogla smanijiti pokretljivost
upravljaca.

» Za optimalnu udobnost i sigurnost pripazite
da sjedalica nije nagnuta prema naprijed
zbog opasnosti da dijete ne bi iskliznulo iz
nje. Sjedalo treba biti blago nagnuto unatrag.

* Nemojte upotrebljavati otapala za ¢is¢enje.
Cistite samo blagim sapunom i toplom vodom.

EL

A NPOEIAOMNOIHEH

ZHMANTIKO - AIABAZTE MPOZEKTIKA KA
DOYNAZTE NA MEAAONTIKH XPHZH. H
AZOANEIA TOY MAIAIOY MMOPEI NA
AIAKYBEYTEI EAN AEN AKOANOYOHZETE
AYTEZ TIZ OAHIIEZ.

AAYNAMIA ZYMMOPDQOQIHY ME TIZ

OAHIEZ TOY KATASXKEYAZTH MIMOPEI NA

OAHIMHZEI ZE TPAYMATIZMO H ©ANATO

TOY EMIBATH/TIOAHAATH!

* Mnv adrivete TIoTE To TIaUdl XwplC eTtiBAewn
VW glval TOTIOBETNEVO OTO KABIoUAL.

* XPNOWOTIOLE(TE TIAVTA TO CUCTNA TIDOODECNG.

* MNV TPOTIOTIOOETE TO TINOIOV [UE KAVEVAY
TEOTTO.

* MNV XPNOUOTIOIELTE TO KABIOUA, AV KATTOO
€EAOTNUA EXEL OTIAOEL

* e Tieplrttwon AUdBOACC, ETIKOWVWVAOTE |UE
TOV TOTIKO QVTITOOOWTIO N TNV YTIOOTHPEN
MeAaTwwv.
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* BeBawwBsite 0Tl OAQL TA €PN TOU TIOONAGTOU
AETOUPYOUV KAVOVIKA OTAV TO KABIoWA Elval
TOTTIOOETNIUEVO.

* BeBawwBelte OTL £xouv evepyoTtoinBel OAeC oL
AATAEEIC AoDAANONC TIOWV ATTd TN XONOoN.

* H duvatdtnta Kivnong Tou TILOVIOU UTTOPEL va
LUEWWOEl artd To KABWoUCL

* [a BEATIoTN Aveon Kal achAAela, dpovTioTe
WOTE TO KABIOUCL VAL NV EXEL KAION TI00C Tl
EUTTOOC, DNILLOULYWVTAC KIVOUVO VAl YAIOTONOEL
TO TIaUdi aTtd AUTO. TO TIAUDIKO KABIOA TIOETTEL
Va YEQVEL EAADOUC TIPOC TA THOW.

* MNV XPNOWOTIOINOETE DIOAUTEC KABAPIOUOU.
KaBaploTe [udvo e ATIO CATIOUVL KA VEQO.

TR

A UYARI

ONEMLI - DIKKATLE OKUYUN VE
GELECEKTE BASVURMAK UZERE
SAKLAYIN. BU TALIMATLARA
UYMAZSANIZ COCUGUN GUVENLIGI
ETKILENEBILIR.

URETICI FIRMANIN TALIMATLARINA
UYULMAMASI, YOLCUNUN/SURUCUNUN
CIDDI OLARAK YARALANMASINA VEYA
OLMESINE NEDEN OLABILIR!

* Taslyicida ¢cocugunuzu kesinlikle gdzetimsiz
birakmayin.

* Daima emniyet kemeri sistemini kullanin.

» Urtin Uzerinde hicbir sekilde degisiklik
yapmayin.

* Herhangi bir par¢asl kirlk durumda olan
koltugu kullanmayin.

* SUpheniz varsa yerel saticinizla veya MUsteri
Destedi ile iletisime gecin.

* Bisikletin tum pargalarinin monte edilen
koltukla birlikte dogru sekilde isleyip
islemedigini kontrol edin.

» Kullanmadan énce tum kilitleme
mekanizmalarinin bagl oldugundan emin olun.

» Gidonun hareket kabiliyeti, koltuk nedeniyle
azalabilir.

* En yuksek seviyede konfor ve glvenlik
icin, koltugun ¢ocugun disarlya kayma
riskine neden olacak sekilde ileriye dogru
egilmediginden emin olun. Cocuk koltugu
hafifce arkaya dogru egilmelidir.

» Temizleme malzemeleri kullanmayin. Yalnizca
sabunlu suyla hafifce silin.
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A TWISSIJA

IMPORTANTI - AQRA BIR-REQQA

U ZOMM GHAL REFERENZA FILFUTUR.
IS-SIGURTA TAT-TFAL TISTA’' TKUN
AFFETTWATA JEKK MA SSEGWIX DAWN
L-ISTRUZZJONIJIET.

NUQQAS TA' KONFORMITA MAL-
ISTRUZZJONIJIET TAL-MANIFATTUR JISTA'
JWASSAL GHAL KORRIMENT SERJU JEW
MEWT TAL-PASSIGGIER/RIKKIEB!

« Thallix it-tifel/tifla wahdu/wahedha fil-garrier.

* Dejiem uza s-sistema ta’ trazzin.

» Timmodifikax is-sedlil.

» Tuzax is-sedil jekk xi parti hija mkissra.

» Jekk ghandek xi dubju, ikkuntattja lid-dealer
lokali tieghek jew I-Appogg tal-Klijent.

* |ceekkja li I-partijiet kollha tar-roti jahdmu
sewwa bis-sedil immuntat.

» Zgura ruhek li l-apparati li jingaflu jkunu
mdahnlin f'posthom gabel tuzahom.

* [[-moviment tal-manku jista' jitnaggas mis-sedil.

» Ghal kumdita u sikurezza ottimali, kun zgur li

s-sedil ma jknunx inklinat ‘il quddiem, bil-perikiu

i t-tifel/tifla jizzerzqu minn go fih. Is-sedil tar-
rota ghandu jinzel ftit lura.

» Tuzax solventi tat-tindif. Naddaf biss b’sapun
hafif u ilma.
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A AMARAN

PENTING - BACA DENGAN TELITI DAN
SIMPAN UNTUK RUJUKAN MASA HADAPAN.
KESELAMATAN ANAK ANDA MUNGKIN
TERJEJAS JIKA ANDA TIDAK MENGIKUTI
ARAHAN INL.

KEGAGALAN UNTUK MEMATUHI ARAHAN
PENGILANG BOLEH MENGAKIBATKAN
KECEDERAAN SERIUS ATAU KEMATIAN

PENUMPANG/PENUNGGANG!

» Jangan sekali-kali biarkan kanak-kanak
tanpa seliaan dalam pembawa ini!

» Sentiasa gunakan sistem penahan.

» Jangan ubah suai tempat duduk ini.

» Jangan guna tempat duduk ini jika mana-
mana bahagian rosak/pecah.

 Jika ragu-ragu, hubungi pengedar tempatan
anda atau Sokongan Pelanggan.

* Periksa untuk memastikan semua bahagian
basikal berfungsi dengan betul dengan
tempat duduk dipasangkan.

« Pastikan semua peranti pengunci terpasang
sebelum guna.

» Kebolehgerakan bar pemegang boleh
dikurangkan oleh tempat duduk.

» Untuk keselesaan dan keselamatan
optimum, pastikan tempat duduk tidak
senget ke depan, menyebabkan kanak-kanak
terdedah pada kemungkinan tergelongsor
keluar. Tempat duduk hendaklah condong
sedikit ke belakang.

» Jangan gunakan pelarut pembersih. Basuh
hanya dengan sabun lembut dan air.
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Thule Yepp Mini Windscreen
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